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Meet the author


I was born in Randers, a Danish town in Jutland. After I finished school I trained as a trilingual secretary (English-German-French) and worked for a couple of years in the office of a furniture business in New York. Back in Denmark I enrolled at the University of Copenhagen to study Russian. However, I did not complete my degree course in Denmark as I moved to England a year later. Here I was able to continue my studies and obtained a BA in Russian Language and Literature.


In the meantime I had been offered a position at the University of East Anglia in the Scandinavian Sector to teach Danish. Danish was an Honours language at UEA, which meant that it was taught up to degree level. I taught Danish there for 28 years.


I have always been interested in the grammatical structures of foreign languages, so it was interesting for me to look at my native language through the eyes of my English-speaking students. I had to explain Danish constructions which seemed obvious to me, but were problematical to my students. Over the years I have come to understand the particular difficulties native English speakers face when learning Danish, and it is this insight that has dictated the approach I have adopted in Complete Danish.




Only got a minute?


Danish is a Scandinavian language, but English and Danish developed from a common parent language (Germanic) and have many words in common. When the Vikings came to England, the language they heard (Old English) was so similar to Old Norse that they had no great difficulty understanding it. Words from this period include: liv (life), hus (house), spinde (spin), sommer (sommer) and vinter (winter).


This is one reason why it is easy for an English-speaking student to learn Danish vocabulary. Another is that both Danish and English have borrowed from Greek, Latin and French, e.g. biskop (bishop), alter (altar), soldat (soldier), journalist and garage. Then, with the dominance of English and American culture in the 20th and 21st centuries, Danish has borrowed English words without changing their spelling, and modern Danish is full of words like pyjamas, software, hotdog, interview, television.


Danish and English also have a shared grammatical background. Languages are not static; they change over time. Both Danish and English have moved a long way from a grammatically complex language with three genders, several cases and a heavily inflected verbal system. The structure of phrases and sentences in Danish and English relies on word order and the use of prepositions, because the relationship between words can no longer be established through the use of cases.


The Danish alphabet has 29 letters: the 26 letters that are found in the English alphabet plus three vowels that are listed at the end: æ, ø, å. Danish has thus nine vowels (including y), and since these can also form diphthongs, the student of Danish is faced with a large number of vowel sounds. Most of these do, however, occur in English. In the pronunciation section on the CD, all the Danish sounds are demonstrated by native Danish speakers.




10 Only got ten minutes?


Danish is the native language of almost all of the population of Denmark, which numbers about 5 million. In Greenland and in the Faeroe Islands, Danish is a compulsory school subject and enjoys equality with Greenlandic and Faeroese. Until recently Greenland and the Faeroe Islands were under Danish rule, but they now have Home Rule, which means independence from Denmark in all political fields of responsibility except foreign policy, defence and monetary policy. In Iceland Danish is the first foreign language to be taught in schools, as knowledge of Danish facilitates communication with other Scandinavian countries.


Danish is one of the Scandinavian languages which form the Northern branch of the Germanic language. The Scandinavian branch split off when Germanic-speaking tribes moved north around the time of the Anglo-Saxon migration to England in the 5th and 6th centuries. Common Scandinavian or Old Norse subsequently divided into an eastern and a western branch; our knowledge of the linguistic situation as it was then comes mainly from runic inscriptions and Snorre’s Icelandic Sagas. The language that the Anglo-Saxons brought to England became one of the West Germanic languages.


Danish and English thus developed from a common parent language, and when the Vikings came to England a few centuries after the separation the invaders had no difficulty understanding Old English. The English literature that existed before the invasion shows how many words the languages had in common. Examples of nouns are: mand (man), folk (folk), ting (thing), hus (house), liv (life), sommer (summer) and vinter (winter); verbs: bringe (bring), tænke (think), høre (hear) and sidde (sit); adjectives and adverbs: fuld (full), vis (wise), vel (well), bedre (better) and bedst (best).


A distinction is made between the Germanic words shared by Old Norse and Old English before the Vikings came to England and the Scandinavian words taken over by the English during the Viking period, when many Danes settled in England. Examples of the latter group are: steg (steak), kniv (knife), vinge (wing), lov (law), søster (sister), gæst (guest), give (give), and dø (die). The Danish linguist Otto Jespersen wrote in his book on the English language, Growth and Structure of the English Language (8th edn, 1935): ‘An Englishman cannot thrive or die or be ill without using Danish words, and when he eats his daily bread and eggs, he also speaks Danish.’


More Scandinavian loanwords have survived in Scottish than in English. The noun kirk (church) is the same word as the Danish kirke. Scottish bairn (child) is Danish barn, mun (mouth) is mund, kist (chest) is kiste, and garth (yard) is gård. The words dale (valley) and beck (brook) that are used in North England are also Scandinavian loanwords; the Danish nouns are: en dal and en bæk.


As well as a shared Germanic vocabulary, Danish and English have many words of Greek, Latin and French origin in common. Christianity brought along its own vocabulary to both countries. Trade and wars have their specific terms, and this influence resulted in many borrowings, e.g. such words as en munk (a monk), en biskop (a bishop), et alter (an altar), mønt (mint), soldat (soldier), officer, stræde (street), journalist, and garage.


In recent times Danish has taken over many English words, with the dominance of English and American culture in the 20th and 21st centuries. A Dane may wear en sweater or en jumper, slacks or jeans, and eat en hotdog and en burger. The noun sport is the same in Danish, and Danes play tennis, kricket, golf and fodbold. When an English word is taken over now, its spelling is no longer changed to agree with Danish spelling rules. Modern Danish text is full of English words, e.g. pyjamas, software, hotdog, interview, television.


There are many Danish words that are not found in English, and here knowledge of French and especially of German may help the learner. French loanwords in Danish are e.g. paraply (umbrella) and billet (ticket). Words borrowed from German are e.g. rejse (travel), besøge (visit), farve (colour), skøn (beautiful), arbejde (work) and krig (war).


It has sometimes happened that shared words with the same original meaning have changed meaning in one of the languages. This can be confusing to the student of Danish as such words can easily be misinterpreted. The Danish verb tælle means count, while fortælle is tell. The original meaning can be found in the English word teller (a person who counts votes or money). En time means an hour, while tid is time (-tide is still used in English, chiefly in Whitsuntide, Christmastide, Yuletide). The Danish en mappe is a briefcase; a map is et kort. En blanket means a form, while a blanket is et tæppe. There are many more such words.


Germanic is one of the Indo-European languages. In the original parent language, which was spoken around 4000 BC, it is possible to reconstruct three genders (masculine, feminine and neuter) and up to eight cases, and a verb system rich in inflections used for aspect, mood, tense, voice, person and number. With the discoveries and inventions that human ingenuity has brought to the modern, highly developed world, we may think that development from simple to complex is the norm, but the opposite is, in fact, what has taken place in the case of Proto-Indo-European. In languages generally, a development from complex to simple appears to be the normal pattern. Compared with Germanic and Old English and Old Norse, Modern English and Modern Danish have undergone great simplification. Germanic had three genders (masculine, feminine, and neuter). In Danish the first two merged, resulting in ‘the common gender’, but the neuter has been retained. This means that there are two indefinite articles in Danish: en before a common gender noun and et before a neuter noun: en sommer (a summer), et hus (a house). English nouns are no longer divided into genders and consequently there is only one indefinite article: a (an before a vowel).


In other areas there is greater simplification in Danish than in English. The present tense of verbs is one example. Here an -s is added in the third person singular in English: I run, he/she runs. In Danish the same form is used regardless of person: jeg løber, han/hun løber. The verb to be in English has three different forms in the present tense; the Danish verb uses only one, a form that corresponds to the English form are:






	I am

	jeg er






	you are

	du er






	he/she/it is

	han/hun/den/det er






	we are

	vi er






	you are

	I er






	they are

	de er







Adjectives in English are not subject to agreement. In Danish an adjective agrees with the noun it qualifies: en varm sommer (a warm summer), et varmt hus (a warm house), varme huse (warm houses). If the definite article precedes the adjective, e.g. the warm summer, the adjective ends in -e in both genders singular and in the plural, e.g. det varme hus (the warm house), and de varme huse (the warm houses).


Of the eight original cases, Danish and English have retained only the genitive for nouns, and since relationship within a clause can no longer be established by means of cases, both languages rely structurally on word order and prepositions. Mostly the word order is the same in the two languages, but there are situations where they differ. In English the subject precedes the verb (with a few exceptions), and we have the same word order in Danish when a main clause starts with the subject, e.g. Manden købte en ny sweater i mandags. (The man bought a new sweater last Monday.) If, however, the clause begins with i mandags, the word order changes: I mandags købte manden en ny sweater. Now the verb precedes the subject, and this happens whenever a sentence opens with something other than the subject.


Danish has the reputation of being a difficult language. The reason for this view is that foreigners may initially have problems with the pronunciation. Danish is not a phonetic language, so spelling is no guide to how a word is pronounced. Many Danish letters represent different sounds from the same letters used in English. However, once the learner has become aware of these differences the difficulty begins to disappear.


Danish vowels are single-vowel sounds, while English vowels tend to be a combination of two vowel sounds. In the Danish verb smile the vowel i sounds like ee in bee. In vase the vowel a sounds like a in bad.


A single unstressed -e at the end of a word is pronounced in Danish. It sounds like e in the (unstressed before a consonant). The words smile and vase thus have two syllables.


The Danish consonant d is a difficult sound for foreigners. In the middle of a word and at the end of a word following a vowel it sounds like th (in e.g. other). Danes tend to ask visitors from abroad to repeat after them, Rødgrød med fløde (stewed fruit with cream). The phrase contains four d’s pronounced as th. When a d appears at the beginning of a word it sounds like d in dog.


Danish is rich in vowel sounds. While the English alphabet contains five vowels, the Danish alphabet has nine written vowels: y is counted as a vowel and there are the additional vowels æ, ø, and å. The nine vowels can be pronounced in different ways and can combine into diphthongs.


A feature of Danish that may seem strange to the foreign ear is the glottal stop. The English know this from some dialects where a glottal stop replaces the pronunciation of t, as in water and butter. The Danish glottal stop is different from the English as it is an interruption of a voiced sound. The pronunciation of the sound begins normally, then the vocal cords close briefly producing a pause, and after that, when air from the lungs is allowed past the vocal cords again, a small explosive sound can be heard. The glottal stop can only appear in a sound that is long, stressed and voiced. Words that are similar in all other respects acquire different meanings through the presence or absence of the glottal stop. The imperative læs with a glottal stop in the vowel means read; without a glottal stop it means load. The noun tal (number) has no glottal stop, while the imperative tal with a glottal stop in the vowel means speak.


The presentation of Danish grammar in Complete Danish presupposes no previous knowledge of grammar. The first time a grammatical term is used, it is accompanied by an explanation, e.g. ‘nouns (naming words)’, ‘adjectives (describing or qualifying words)’. The grammar is dealt with in a systematic way, starting with simple rules and gradually introducing more complex structures, but all the time repeating what has been taught to reinforce learning.


The texts in Complete Danish form a continuous narrative in which the characters find themselves in many of the kind of situations that foreigners visiting Denmark encounter. They buy train tickets, book hotel accommodation, hire a car, visit friends and sights, seek medical advice and eat in restaurants as well as go shopping. The book also contains comments on life in Denmark relevant to the text. Thus, as well as teaching the language, Complete Danish is an introduction to Danish customs and celebrations, the different parts of the country, and Danish politics.




Introduction


This Danish course is intended for absolute beginners and requires no knowledge of any foreign language.


The aim of the book is to enable you to communicate in practical, everyday situations and to provide you with some background information about Denmark and the Danes.


The course consists of 18 units with graded dialogues and exercises. A recording with the dialogues and exercises is available and you are strongly advised to work with it.
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How to use the book


Each of the 18 units follows the same pattern.


An introduction in English starts each unit and explains what you will learn in the unit.


Dialogues 
The accompanying audio content for this book is available to buy in store or online. There are three or four dialogues at the beginning of each unit. If you have the recording, try to listen to them first and see how much you understand, then read them carefully. The passages that are on the recording are marked with the CD track number. The prices in the dialogues should not be taken as a guide; prices have risen since the dialogues were recorded.


Quick vocabulary 
The vocabulary section that follows each dialogue contains the new words and expressions that you will need to understand it.


True or false? 
This contains statements about the dialogue that may be true or false. The aim of this exercise is for you to check whether you have understood the text.


Notes on the dialogues 
The next section consists of comments on life in Denmark relevant to the dialogues, as well as language points and vocabulary arising from phrases used in the dialogues.


What to say 
Some important words and expressions used in the dialogue are repeated here.


Language patterns 
Notes explaining grammatical structures and how to create your own sentences.


Exercises 
In these you practise the new words and the new information.


Comprehension 
Further dialogues and texts, employing the same vocabulary.


Insight boxes 
Tips to help the learner understand the grammar and remember vocabulary.


Test yourself 
Ten questions to test the grammar and information taught in the unit.


If you want to progress quickly, work a little every day. Read the dialogues several times and learn the vocabulary before you move on to the exercises. Many Danish words resemble English words and can be learned easily. The grammar is not difficult. It is only the pronunciation which may cause problems at first. The sounds are described in the Pronunciation section and if you have the recording try to imitate the Danes recorded on it.


Complete Danish tells the story of George Wilson, a businessman, who travels to Denmark to establish a market there for his products. He has been invited to stay with his friends, Hans and Lone Petersen, who live in Copenhagen. After a few days his wife, Alison, will fly to Copenhagen to join him. They will spend about a month in Denmark.
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Symbols and abbreviations






	pl.

	=

	plural






	sing.

	=

	singular






	adj.

	=

	adjective






	pron.

	=

	pronounced






	Lit.

	=

	literally






	pres. tense

	=

	present tense






	inf.

	=

	infi nitive






	trans.

	=

	transitive






	intrans.

	=

	intransitive






	comp.

	=

	comparative






	superl.

	=

	superlative







[image: ] = indicates material included on the audio.




Language functions


Unit 1 Introductions and greetings. Simple statements and questions.


Unit 2 Phrases used at meal times. Expressing a wish and saying ‘thank you’. Negative statements.


Unit 3 Requesting others to do something and offering assistance. Asking questions about articles in shops. Describing the weather.


Unit 4 Asking for information at the airport and at the railway station. Telling the time.


Unit 5 Making suggestions. Agreeing and disagreeing.


Unit 6 Asking the way and giving directions.


Unit 7 Trying to persuade potential customers to buy your products.


Unit 8 Booking a room. Enquiring about cinema and theatre performances. Hiring a car.


Unit 9 Talking about houses, flats, buildings and gardens.


Unit 10 Describing people, using names for parts of the body and items of clothing. Talking about families.


Unit 11 The days of the week, the months and the seasons.


Unit 12 Vocabulary describing language learning and work.


Unit 13 Visiting sights in Copenhagen. Expressing permission, duty and courage.


Unit 14 Stating likes and dislikes about food, expressing preference and ordering a meal at a restaurant.


Unit 15 Talking about politics.


Unit 16 Illnesses and medical advice.


Unit 17 Shopping for presents in the centre of Copenhagen.


Unit 18 Talking about the labour market, jobs and unemployment. Expressing gratitude.




Pronunciation


The Danish alphabet has 29 letters:
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The pronunciation of the Danish letters is explained below. The comparisons with English sounds are only approximate, and you will find it of great benefit to work with the audio on which the words are recorded.
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Vowels
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Danish has nine vowels: a, e, i, o, u, y, æ, ø and å. Vowels in Danish may be short or long. The short variant is often slightly more open than the long vowel. Apart from i and u, the vowels are much more open when immediately preceded or followed by r than otherwise (compare bat with bar).


[image: ]


A double consonant generally serves to indicate that the preceding vowel is short. For example:
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Length, however, is connected with stress and in an unstressed position a long vowel is shortened. For example:
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There is more about stress at the end of this pronunciation section.


The vowels in Danish are pure, not a combination of two vowel sounds (diphthongs) as is common in English.


Unstressed -e at the end of a word is pronounced like -e in the when it precedes a consonant. The following Danish words have two syllables, and the first vowel is a pure sound: rose (rose; a noun), rise (flog), hose (stocking) and fade (dishes).
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Diphthongs
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Diphthongs do occur in Danish. They are written as a combination of a vowel and consonant, usually -g, -j or -v; also -f in the prefix af-. Occasionally a diphthong is written as two vowels, as in au in pause. The compound vowels end in either the Danish i-sound or the u-sound. The first vowel is pronounced as described above, but the second element never reaches the pure i or u. Instead of i a sound between e and i is pronounced, and instead of u a sound between o and u. Several different combinations of letters may produce the same diphthong.
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Consonants
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Danish has 20 consonants. However, c, q, w, x and z are only used in words of foreign origin.


All Danish consonants are short. A double consonant does not indicate length, but usually has the function of showing that the preceding vowel is short.


The pairs of consonants b-p, d-t, g-k are only different at the beginning of a word. For example, k in lække (leak) sounds exactly like g in lægge (lay). Similarly p and b sound the same in stoppe (stop) and ebbe (low tide), as do t and d in sætte (set) and bredde (width). The letters p, t, k are also pronounced as b, d, g after s: spise (eat), stave (spell) and skinne (shine).
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Sometimes a written letter is not pronounced. In the combinations ld, nd, rd, ds and dt, d is silent: guld (gold), mand (man), ord (word), plads (place) and godt (good). There are a few exceptions, such as lærd (scholar, learned).
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The glottal stop


The glottal stop is widely used in Danish. In some dialects there is no glottal stop, but it is a feature of standard Danish. It can occur in both vowels and consonants. It is different from the glottal stop in English. This replaces t in some dialects, as in water and butter. In Danish the glottal stop is an interruption of a voiced sound. The pronunciation begins normally, then a glottal stop is made through the closing of the vocal cords or in most cases only a narrowing of the gap between them, resulting in a brief pause. When the air from the lungs is allowed past the vocal cords again a small explosive sound is heard, like a brief echo of the interrupted sound:






	Without the glottal stop:

	With the glottal stop:






	 






	
man (one)

	
mand [man’] (man)






	
mor (mother)

	
mord [mo’r] (murder)






	
hun (she)

	
hund [hun’] (dog)







The rules governing the use of the glottal stop are very complex, and since it is not essential for communication it is not necessary at an early stage to concentrate on this feature of Danish. It is best learnt through imitating either the Danes on the audio or Danish friends.
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Stress


The stress usually falls on the first syllable of a word. Among the exceptions to this rule are many loanwords, the words beginning with be-, er-, ge- and for-, and several Danish place names.


Additional information about the pronunciation will be given in the units as it becomes relevant.




1



På banegården
At the railway station


In this unit you will learn




• how to form simple statements and questions



• how to introduce yourself



• how to greet people






1 Hello, Kirsten!


At the main railway station in Copenhagen, Hans is waiting for the intercity train to arrive. George has travelled to Denmark by boat from Harwich to Esbjerg and is at the moment on this train about to finish his journey. Hans sees a neighbour on the platform.
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	Hans

	Dav Kirsten!






	Kirsten

	Hej Hans! Er det i dag, jeres venner fra England kommer?






	Hans

	Ja, George kommer i dag. Alison kommer på fredag. Hun flyver herover.






	Kirsten

	Min mor kommer også med toget fra Jylland. Hun skal bo hos os i en uge.










QV





dav hello (informal greeting)



hej hello (informal greeting)



er is




det it




kommer are coming, is coming




ja yes




på fredag on Friday




hun she




flyver is flying, will fly




herover over here




min mor my mother




også also




i dag today




jeres your (plural)



venner friends




fra from




med toget by train (Lit. by the train)



med with, here by




Jylland Jutland




skal is going to




bo stay, live




hos os with us




i en uge for a week






2 What is your mother called?


Kirsten wants to do some shopping before the shops close and asks if Hans can give her mother a lift. Hans is pleased to help, but does not know her mother.
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	Hans

	Hvad hedder din mor?






	Kirsten

	Hun hedder Marie Sørensen, og hun kommer fra Herning.










QV





Hvad hedder din mor? What is your mother called?/What is your mother’s name? (your informal)



og and






3 Hello George!


Kirsten leaves and the train arrives shortly afterwards.
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	Hans

	Hej George! Velkommen til Danmark!






	George

	Hej Hans! Tak!






	Hans

	Det er en lang rejse med båd og tog fra England til København.






	George

	Ja, men det er en interessant rejse.






	Hans

	Min nabos mor skal køre med os til Holte.










QV





Velkommen til Danmark Welcome to Denmark!




Tak! Thank you!




lang long




rejse journey




med båd og tog by boat and train




båd boat




til to




København Copenhagen




men but




en interessant rejse an interesting journey




min nabos mor my neighbour’s mother




nabo neighbour




køre go, drive, ride, travel




med os with us




Holte a suburb of Copenhagen






4 Hans addresses an elderly lady
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	Hans

	Undskyld, er De fru Marie Sørensen fra Herning?






	Marie

	Ja, jeg hedder Marie Sørensen.






	Hans

	Deres datter Kirsten er min nabo. De skal køre med os hjem.






	Marie

	Mange tak!






	George

	Jeg hedder George Wilson, og jeg kommer fra England.






	Marie

	Jeg synes, vi skal sige ‘du’ til hinanden. Jeg er dus med alle i Herning.










QUICK VOCAB





Undskyld, …? Excuse me, …?




De you (formal)



fru Mrs




jeg I




Deres datter your (formal) daughter




hjem home




Mange tak! Thanks! Many thanks!




Jeg synes, … I think …




vi skal sige ‘du’ til hinanden we should say ‘du’ (informal you) to each other




sige say




hinanden each other




Jeg er dus med alle I say ‘du’ (informal you) to everybody




alle everybody (plural of al = all)



i in






True or false?
 Now decide which of the following statements are true (T) and which false (F).


a Alison is arriving today.


b Kirsten’s mother is from Herning.


c George did not enjoy his journey.


Saying ‘hello’
Dav, hej and also davs are informal greetings, while goddag is the formal and polite equivalent. The next note, du/De (you), defines informal and formal usage more closely.


du/De (you)
There are two forms of address in Danish. There is an informal form:






	(singular)

	du






	(plural)

	I







and a formal and polite form:






	(singular)

	De






	(plural)

	De







Fifty years ago people used du/I only when addressing children, family and friends. Today, however, the informal form of address is more widely used. If you are in doubt about whether to use du or De, wait for the Dane to address you and then adopt the same mode of address.








	Mr, Mrs, Miss and Ms





	Mr

	hr.

	(an abbreviation of the first syllable of herre)






	Mrs

	fru

	(the first syllable of frue)






	Miss

	frk.

	(an abbreviation of frøken)






	Ms

	fr.

	(This cannot be pronounced in Danish. It is used  only as a written title.)









They are spelt with a small letter except at the beginning of a sentence.


Undskyld (Excuse me)
Undskyld means literally excuse (me). It is used as an apology and to introduce questions:






	Undskyld!

	I am sorry!






	Undskyld, …?

	Excuse me, …?
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What to say


How to:






	•  ask someone’s name

	Hvad hedder din mor?






	•  give your name

	Jeg hedder Hans Petersen.






	•  say where you are from

	Jeg kommer fra England.






	•  ask a polite question

	Undskyld, er De fru Sørensen?






	•  greet a friend

	Hej George!






	•  greet formally

	Goddag fru Sørensen!






	•  express an opinion, say what you feel about something

	Jeg synes, vi skal sige “du” til hinanden.






	

	Jeg synes, det er en interessant rejse.
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Language patterns


1 ‘A’ (boat), ‘A’ (train)


In Danish, nouns (‘naming’ words) are divided into two groups or ‘genders’: the common gender (c) and the neuter gender (n). About 75 per cent of nouns are common gender, but there are no satisfactory rules by which the gender of a noun can be determined. When you learn a new noun you should also learn its gender.


The English a (indefinite article) in front of a Danish common gender noun is en; a in front of a neuter gender noun is et.






	
en båd


	a boat






	
et tog


	a train







Most of the nouns in the dialogues are common gender nouns:






	en ven

	en båd






	en mor

	en nabo






	en uge

	en datter






	en rejse

	 







There is only one neuter gender noun in the dialogues:


et tog


2 ‘I, you, he/she/it’ and ‘we, you, they’


These are called personal pronouns. You met many of these in the dialogues, and here is the complete list:
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-eg in jeg is pronounced like I.
In det the -t is silent.
De/de is pronounced with the Danish -i- sound as in dit.


3 ‘Am, are’ and ‘is’ (present tense of ‘to be’): er


While in English the verb to be has three different forms in the present tense (I am, you are, he is), in Danish there is only one form (er):
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4 The present tense


The present tense of Danish verbs ends in -r. You have seen several examples of this in the dialogues, such as George kommer i dag and hun hedder Marie Sørensen. Notice that the verb stays the same whatever goes before it:


 


jeg flyver til København


du/De flyver til England


han flyver til Danmark


hun flyver til Manchester


den flyver til Jylland


det flyver til Århus


vi flyver til Odense


I/De flyver til Gatwick


de flyver til Skotland


 


The present tense is used to describe:


a what usually happens.
Han flyver…     He flies to Århus every day.


b what is happening now.
Han flyver…     He is flying above Copenhagen at the moment.


c what will happen.
Han flyver…     He’ll fly tomorrow.


It is used to indicate the future, especially in connection with expressions of time such as soon, tomorrow, on Sunday, next year.
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Insight: Present tense


The present tense indicates what usually happens and what is happening now. There are two forms in English: She flies and She is flying. Danish has one form for both situations: Hun flyver.
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5 Skal (is/are going to)


This verb was used in the dialogues when the characters talked about what they were planning to do; it means is/are going (to):






	Hun skal bo hos os i en uge.

	She is going to stay with us for a week.






	De skal køre med os til Holte.

	You are going (to go) with us to Holte.







Skal was also used in Marie Sørensen’s suggestion:






	Jeg synes, vi skal sige ‘du’ til hinanden.

	I think we should say ‘du’ to each other.







After skal the main verb of the sentence ends in -e or a stressed vowel, e.g. sige; this form of the verb is called the infinitive.


6 The infinitive


The infinitive ends in unstressed -e, which is added to the stem (the main part of a verb without any endings). If the stem of the verb has only one syllable and ends in a stressed vowel no -e is added, e.g. bo (stay, live), though there are some exceptions. The present tense ending -r is added to the infinitive.


komme + r = kommer
bo + r = bor


The infinitive to be is at være.
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Insight: Infinitive


The grammatical term ‘infinitive’ refers to the form of a verb expressing an action generally, without reference to a particular thing or person and without locating it in time. In English it is often prefaced by the word to, e.g. It is interesting to walk through the old town.
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7 Statements and questions


Look at the sentences below and notice the change in word order when a statement becomes a question and vice versa.


Statements






	Han kommer fra England.

	He is from England.






	Hun hedder Marie.

	She is called Marie.






	Hans bor i Holte.

	Hans lives in Holte.







Questions






	Kommer han fra England?

	Is he from England?






	Hedder hun Marie?

	Is she called Marie?






	Bor Hans i Holte?

	Does Hans live in Holte?







The answer may be yes ja, or no nej. If the answer is yes to a negative question (e.g. Doesn’t he live in London?) the Danish reply is jo.


You can also form a question by using an interrogative word such as what, when, how, why.


hvad (what): Hvad hedder din mor?


8 Possession: my neighbour’s mother


In Danish -s is added without an apostrophe: min nabos mor.


However, nouns ending in -s, e.g. Hans, add -es or an apostrophe: Hanses hat or Hans’ hat (Hans’s hat).
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Exercises






1 Answer the following questions in Danish:





a Hvad hedder Hans’ nabo?


b Hvad hedder Hans’ ven fra England?


c Hvad hedder Kirstens mor?


d Hvad hedder du?





2 Change these statements into questions:





a Alison kommer på fredag.


b Marie Sørensen bor i Herning.


c George kører med toget fra Esbjerg til København.


d Det er en interessant rejse.





3 Re-write the following sentences replacing the characters’ names and nouns with pronouns. Here is an example to start you off:





George kommer fra England. Han kommer fra England.


a Kommer jeres venner i dag?


b Alison flyver herover.


c Rejsen er lang.


d Toget kører til København.


e Hans og Kirsten bor i Holte.





4 Complete the following dialogue by giving the missing answers:
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– Goddag! Hvad hedder du?


a


– Jeg hedder Poul. Jeg kommer fra København. Kommer du også fra København?


b


– Bor du i London?


c





5 Complete the following dialogue:
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a


– Jeg hedder Anna Jensen.


b


– Nej, jeg bor i Esbjerg.


c


– Nej, min datter bor i England.





6 How do you say the following in Danish?
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a Hello John! Welcome to Denmark!


b Hello Mads! Thank you!


c I think it is an interesting journey.


d What is your mother called?


e She is called Edith Olesen.


f She is going to stay with us for a week.


g Excuse me, are you Viggo Nielsen?


h No, my name is Per Hansen.


i I am sorry!
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Comprehension


Travelling to England


Hans’s wife, Lone, is talking to Kirsten’s husband, Niels.
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	Lone

	Kirsten siger, du skal rejse til England i næste uge.






	Niels

	Ja, jeg skal flyve til Manchester på mandag.






	Lone

	Jeg synes, det er en interessant rejse med båd fra Esbjerg til Harwich.






	Niels

	Det synes jeg også, men det er en lang rejse. Jeg kan flyve fra København til Manchester. Jeg kommer tilbage til København på tirsdag.










QV





rejse travel




næste next




på mandag on Monday




kan can




tilbage back




på tirsdag on Tuesday






True or false?
Now decide which of the following statements are true (T) and which are false (F).


a Niels is travelling to England on Monday.


b Niels will travel by boat from Esbjerg to Harwich.


c Niels will travel to Manchester and back to Copenhagen on the same day.
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Insight: The preposition ‘med’


Danish med frequently corresponds to English with, e.g. Hun skal køre med os. (In midwife, the first part, mid, is an old English preposition meaning with.) However, the use of prepositions can be very different in the two languages. In She is going to stay with us, English with is Danish hos: Hun skal bo hos os. Med is used in the sense of by in De rejser med båd/tog. They travel by boat/train.
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København Copenhagen


Det er interessant at være turist i København. Mange englændere rejser til København. De rejser med båd fra Harwich til Esbjerg og med tog fra Esbjerg til Danmarks hovedstad, eller de flyver derover. København er Danmarks politiske centrum. Dronningen bor på Amalienborg Slot. Der er mange museer og parker. Alle går i Tivoli.


QV





at være to be




en turist a tourist




mange many




englændere Englishmen, English people




en englænder an Englishman




en hovedstad a capital




eller or




derover over there




politiske political




et centrum a centre




dronningen the queen




en dronning a queen




på Amalienborg Slot at Amalienborg Palace




et slot a castle, a palace




der er there are




museer museums




et museum a museum




parker parks




en park a park




alle everybody




går i Tivoli visit the Tivoli Gardens




gå go, walk
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True or false?
Which of these are true (T) and which are false (F)?


a Few English tourists visit Copenhagen.


b The queen lives at Amalienborg Palace.


c Only a few of the tourists visit the Tivoli Gardens.
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Test yourself


Translate into Danish:





1 We live in London.



2 They are coming today.



3 What is your mother called?



4 George is going to stay with us.



5 He travels by train to Copenhagen.



6 She thinks it is an interesting journey.



7 They will fly to Denmark on Tuesday.



8 Do you (pl.) live in England?



9 Excuse me, are you Kirsten’s mother?



10 Is he going to be in Manchester for a week?







2



Tak for mad!
It was a lovely meal!


In this unit you will learn




• how to say phrases used at meal times in Denmark



• how to express a wish



• how to make negative statements






1 Hello, George!


When Hans parks the car outside their house, Lone comes out to welcome him and George.
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	Lone

	Dav George! Velkommen til Danmark!






	George

	Hej Lone! Tak skal du have!






	Lone

	Er du træt?






	George

	Ja, lidt. Det er en lang rejse.






	Lone

	Er du sulten?






	George

	Ja, jeg er meget sulten.






	Lone

	Maden er næsten færdig. Vi kan spise om et kvarter.






	Hans

	Du trænger til en gin og tonic, George. Det gør vi alle tre.






	George

	Ja tak, det vil jeg gerne have.






	Hans

	Værsgo, en stærk gin og tonic!






	George

	Tusind tak!










QUICK VOCAB





Tak skal du have! Thank you (very much)!




træt tired




lidt a little




sulten hungry




meget sulten very hungry




maden the food




næsten nearly




færdig ready




spise eat




om et kvarter in a quarter of an hour




trænger til need




det gør vi alle tre all three of us do (Lit. that we do all three)




gør present tense of gøre (do)




det vil jeg gerne have I would like (to have) that (Lit. that I would like to have)



vil gerne would like




Værsgo! Here you are!




stærk strong




Tusind tak! Thank you very much!






2 A quarter of an hour later
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	Lone

	Værsgo! Nu skal vi spise. Vi skal have klar suppe, flæskesteg med rødkål og æblekage.






	George

	Det lyder godt. Jeg holder meget af dansk mad.






	Lone

	Har du en flaske rødvin, Hans?






	Hans

	Her er to flasker rødvin.






	George

	Det bliver hyggeligt.










QUICK VOCAB





Værsgo! (here) an invitation to come to table




nu now




have have




klar suppe consommé




flæskesteg med rødkål roast pork with red cabbage




æblekage a dessert similar to trifle, made with stewed apples




det lyder godt that sounds good




lyde (to) sound




jeg holder meget af I am very fond of




holde af be fond of, like




dansk mad Danish food




Har du …? Do you have …? Have you got …?




en flaske a bottle




rødvin red wine




her here




to flasker rødvin two bottles of red wine




det bliver hyggeligt it will be ‘cosy’ (we shall have a lovely time)



blive become




hyggeligt ‘cosy’, homely, nice






3 An hour later
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	Lone

	Du kan godt spise noget mere, ikke George?






	George

	Jo tak, det kan jeg godt. Det smager så godt.






	Hans

	Jeg kan også godt spise lidt mere æblekage. Man kan godt drikke rødvin til æblekage. Skål!






	George

	Ja, det kan man. Skål!










QUICK VOCAB





godt well (not to be translated here)



noget mere some more




ikke George? Can’t you, George?




Jo tak Yes please (after a negative question)



det smager så godt it tastes so good




smage (to) taste




man kan godt drikke one can drink




man one




drikke (to) drink




til æblekage with æblekage




Skål! Cheers!






4 Shortly afterwards
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	Lone

	Velbekomme! Nu trænger vi til en kop kaffe.






	George

	Tak for mad. Det smagte dejligt.






	Hans

	Tak for mad, skat.










QUICK VOCAB





Velbekomme! At the end of the meal the hostess or host says velbekomme. There is no equivalent phrase in English. It means: may it (the food) do you good




en kop kaffe a cup of coffee




det smagte dejligt it tasted lovely




dejligt lovely




skat darling






True or false?


a George is hungry.


b George would like a gin and tonic.


c George has never tasted Danish food before.


d They drink a bottle of white wine.


e Hans eats several helpings of the dessert.


Shaking hands
When you arrive at a Danish home and are greeted, you shake hands with your host as you say hello to each other. When leaving, you shake hands again. Goodbye is farvel, while the informal equivalent is hej or hej-hej.


Værsgo (Here you are!)
Værsgo is a contracted form of værsågod, which literally means be so good. You use it when handing somebody something in the sense here you are!: Værsgo, en stærk gin og tonic!


Værsgo is also used as an invitation to come to table: Værsgo! Nu skal vi spise (corresponding to Dinner is served).


Tak for mad (It was a lovely meal)
When the host or hostess says velbekomme at the end of the meal, everybody thanks them for the food, using the phrase tak for mad. It is part of table manners.
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What to say


How to:






	•  express what you would like

	
Jeg vil gerne followed by the infinitive of the main verb, e.g. Jeg vil gerne rejse til København







	

	
Ja tak, det vil jeg gerne have:
Yes please, I would like that.(Literally, yes please, that I would like to have.)






	

	
Jeg vil gerne komme på fredag:







	

	
I would like to come on Friday.






	•  say “thank you”

	Tak!






	

	Tak skal du have!






	    “many thanks!”

	Mange tak!






	    “thank you very much!”

	Tusind tak!






	•  say “yes please!”

	Ja tak!






	

	Jo tak!






	    “no thanks!”

	Nej tak!






	•  say phrases used at meal times

	Værsgo!






	

	Tak for mad!






	

	Velbekomme!
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Language patterns


1 The (boat), the (train)


In Danish the is not a separate word, but an ending. If the noun is common gender, -en is added to the word; if it is neuter gender, -et is added.


The common gender:






	en båd

	a boat






	båden

	the boat







The neuter gender:






	et tog

	a train






	toget

	the train







The is not an ending if there is a qualifying word immediately before the noun, e.g. the long journey. (See Unit 5.)


Nouns that end in unstressed -e only add -n or -t:






	en rejse

	a journey






	rejsen

	the journey






	en uge

	a week






	ugen

	the week







A double consonant in Danish does not indicate length, but serves to show that the preceding vowel is short. A word never ends in a double consonant. If the vowel before the final consonant is short and stressed the consonant is doubled when the ending is added:






	en kop

	a cup






	koppen

	the cup






	et slot

	a palace






	slottet

	the palace







2 ‘Me, you, him/her/it’ and ‘us, you, them’


In the first unit you were given the personal pronouns in the form that is used when the personal pronoun performs the act that the verb describes (I travel, you eat, he drinks, etc.); in other words, when they are the subject. In this note you have the forms that are used when the pronoun is the object (I can see him, we visit them, etc.). Here is the complete list:


[image: ]


-ig in mig and dig is pronounced like I; d in hende is silent.


Here are some examples, using the phrase holde af (be fond of):






	
de holder af mig


	they are fond of me






	
hun holder af dig


	
she is fond of you (informal, singular)






	
vi holder af Dem


	
we are fond of you (formal, singular)






	
jeg holder af ham


	I am fond of him






	
vi holder af hende


	we are fond of her






	
han holder af den


	
he is fond of it (common gender)






	
hun holder af det


	
she is fond of it (neuter gender)






	
de holder af os


	they are fond of us






	
jeg holder af jer


	
I am fond of you (informal, plural)






	
vi holder af Dem


	
we are fond of you (formal, plural)






	
hun holder af dem


	she is fond of them
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Insight: Pronouns


A pronoun is a word used instead of a noun or a noun phrase. A personal pronoun designates a person or thing already mentioned or known. English personal pronouns have a subject form: I, we, he, she, etc., and an object form: me, us, him, her, etc.


The English personal pronoun you can refer to one person or several, and it is both the subject form (you travel by train) and the object form (we saw you, we gave you the flower). In Danish the subject forms are: du (sing.), I (pl.); and the object forms: dig (sing.), jer (pl.).
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3 Expressing a wish


Look at the sentences below and notice that after vil gerne and vil ikke the main verb is in the infinitive.


Saying what you would like:






	
Jeg vil gerne have lidt æblekage.


	
I would like to have a little æblekage.








Saying what you would like to do:






	
Jeg vil gerne rejse på fredag.


	I would like to travel on Friday.







Saying what you do not want to do:






	
Jeg vil ikke flyve på mandag.


	I don’t want to fly on Monday.







4 The present tense of ‘to have’


Have (have) is pronounced ha. The present tense of the verb has only one syllable – har:
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5 How to form negative statements


Look at the sentences below and see how you change a positive statement into a negative one.






	Hun har en ven i England.

	She has a friend in England.






	Hun har ikke en ven i England.

	She does not have a friend in England.







In statements formulated in this way (main clauses) the word ikke, which means not, is placed after the verb.


In sentences with skal or vil followed by an infinitive, ikke is placed between skal or vil and the infinitive:






	Jeg skal ikke flyve til London på mandag.

	I am not flying to London on Monday.







6 Numerals: 0–10
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0 nul


1 en


2 to


3 tre


4 fire


5 fem


6 seks


7 syv


8 otte


9 ni


10 ti
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Exercises






1 Complete the right-hand column. There are four examples to help you:
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2 Insert ikke in the following sentences. Here is an example:









	George kommer i dag.

	George kommer ikke i dag.










a Det er en lang rejse.


b Alison flyver til København.


c Hun hedder Marie Sørensen.


d De spiser æblekage.


e Han kan spise mere.


f Hun skal bo hos os.


g Vi skal køre nu.





3 Express the following wishes in Danish:
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a I would like to fly on Friday.


b I would like to stay with them.


c I would like to travel to England.


d I would like a cup of coffee.





4 Rewrite the following sentences, replacing the names and the nouns with him, her, it and them, as in this example:









	Han skal bo hos Hans og Lone.

	Han skal bo hos dem.










a De spiser æblekagen.


b Jeg skal køre med Hans og Kirsten.


c De holder meget af Niels.


d Vi siger ‘du’ til Kirstens mor.





5 Answer the following questions in Danish:





a Er George træt?


b Hvad trænger han til?


c Hvad skal de have at spise?


d Holder George af dansk mad?


e Drikker de vin til maden?





6 Arrange the following sentences so that they form a dialogue:





a Hej Lise! Tak skal du have!


b Dav Mette! Velkommen til København!


c Ja, lidt. Det er en lang rejse.


d Er du træt?


e Ja tak! Det vil jeg gerne have.


f Du trænger til en kop kaffe.
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Comprehension


A Danish meal
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Det er dejligt at spise hos en dansk familie. Jeg holder meget af dansk mad. Mine danske venner bor i København. De hedder Lene og Mikael Larsen. Lene siger: ‘Værsgo! Nu skal vi spise’, når maden er færdig. Mikael kommer med en flaske rødvin. Jeg synes, maden smager godt. Lene siger: ‘Du kan godt spise noget mere, ikke David?’, og jeg siger: ‘Jo tak, det kan jeg godt’. Jeg vil gerne have mere vin. Vi drikker to flasker vin. Til dessert spiser vi chokoladeis. Lene siger: ‘Velbekomme!’, og Mikael og jeg siger: ‘Tak for mad!’


QV





at to (before the infinitive spise)



en familie a family




når when




kommer med brings




en dessert a dessert




chokoladeis chocolate ice cream
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Insight: jeg synes


In Unit 1 you were taught that the present tense of Danish verbs ends in -r. Synes was originally a different form (the passive voice, explained in Unit 9), and means literally is shown, appears. What was once mig synes (it appears to me) has now become jeg synes.
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True or false?
Which of these are true (T) and which are false (F)?


a David enjoys eating a meal in a Danish home.


b His Danish friends live in Jutland.


c David does not like the wine.


d They have ice cream for dessert.
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Test yourself


Translate into Danish:





1 George would like a glass of wine.



2 He would like to fly on Tuesday.



3 You (sing.) need a cup of coffee.



4 I think the food tastes good.



5 They have five bottles of wine.



6 Do you (sing.) think the journey is interesting?



7 The queen doesn’t eat the soup.



8 You (pl.) travel to London by train.



9 Can we stay with you (pl.)?



10 I don’t want to drive with them.
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På indkøb
Shopping


In this unit you will learn




• how to ask a favour



• how to offer assistance



• how to say phrases that you will need when shopping



• how to describe the weather






1 Good morning!


Lone is making coffee in the kitchen.
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	George

	Godmorgen!






	Lone

	Godmorgen! Har du sovet godt?






	George

	Ja tak, jeg har sovet som en sten.






	Lone

	
(addressing Hans who is still in the bedroom) Hans! Kan du lige gå hen til bageren efter morgenbrød og mælk?






	Hans

	Ja, det skal jeg nok, men jeg skal lige have et brusebad først.






	George

	Jeg kan gå hen til bageren. Jeg ved godt, hvor butikken ligger.






	Lone

	Tak skal du have! Så dækker jeg bord i mellemtiden.










QV





Godmorgen! Good morning!




Har du sovet godt? Did you sleep well? (Lit. have you slept well?)




en sten a stone




sove som en sten sleep like a log




lige just




hen This word indicates movement away from the speaker. There is no equivalent in modern English.




en bager a baker




til bageren to the baker’s




efter here: for




morgenbrød breakfast rolls




mælk milk




det skal jeg nok I’ll do that. (Lit. I shall certainly (do) that).



et brusebad a shower




først first




jeg ved I know (to know = at vide)



hvor where




en butik a shop




ligge lie, be situated




så then




dække bord lay the table




et bord a table




i mellemtiden in the meantime
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Insight: jeg ved


In Unit 1 you were taught that the present tense of Danish verbs ends in -r. Jeg ved was originally the past tense of a verb meaning see (you know = you saw). So past tense became present tense.
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2 At the baker’s
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	Ekspeditricen

	Hvad skulle det være?






	George

	Jeg vil gerne have 3 rundstykker og 3 stykker wienerbrød.






	Ekspeditricen

	Ellers andet?






	George

	Ja, en liter letmælk og noget piskefløde. Hvad koster en halv liter piskefløde?






	Ekspeditricen

	Den koster 12 (tolv) kroner.






	George

	Jeg skal have en kvart liter. Hvor meget bliver det?






	Ekspeditricen

	Det bliver 30 (tredive) kroner.










QUICK VOCAB





en ekspeditrice a shop assistant




Hvad skulle det være? Can I help you? (Lit. what should it be?)




et rundstykke (tre rundstykker) a roll (three rolls)



tre stykker wienerbrød three Danish pastries




et stykke wienerbrød a Danish pastry




ellers andet anything else




en liter letmælk a litre of semi-skimmed milk




noget piskefløde some whipping cream (fløde = cream)



hvad koster …? how much is …?




koste cost




en halv liter piskefløde half a litre of whipping cream




en krone a crown (Danish coin)



en kvart liter a quarter of a litre




Hvor meget bliver det? How much is (all) that? (Lit. how much does that become?)





3 At the florist’s
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	Ekspeditricen

	Godmorgen! Kan jeg hjælpe Dem?






	George

	Ja tak, jeg vil gerne have en buket blomster. Hvad koster roserne?






	Ekspeditricen

	En stor buket med 10 røde roser koster 60 (tres) kroner.






	George

	Det er lidt for dyrt, synes jeg.






	Ekspeditricen

	En lille buket med tre tulipaner og tre påskeliljer koster 15 (femten) kroner.






	George

	Det er billigt. Den vil jeg gerne have.






	Ekspeditricen

	(wraps the flowers and hands them to George) Værsgo!






	George

	(handing her the money) Værsgo, her er lige penge! Vil De være så venlig at sige mig, hvordan jeg kommer hen til Kløvervej?









QUICK VOCAB





hjælpe help




en buket a bouquet




blomster flowers (en blomst = a flower)



roserne the roses (en rose = a rose)



stor big




ti røde roser ten red roses




Det er lidt for dyrt. That is a bit too expensive.




…, synes jeg …, I think




lille small




tulipaner tulips (en tulipan = a tulip)



påskeliljer daffodils (en påskelilje = a daffodil)



Det er billigt. That is cheap.




her er lige penge here is the exact amount




penge (plural) money




Vil De være så venlig … Could you please … (Lit. will you be so kind …)?



sige tell




hvordan how




Kløvervej Clover Road (typical street name in a residential area)





4 Hans and Lone are waiting for George
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	Lone

	Hvor bliver George dog af?






	Hans

	Bare han ikke er faret vild i vores villakvarter.






	George

	
(arriving) Det må I undskylde. Det var jeg længe om. Værsgo, morgenbrød, mælk, fløde og en buket blomster!






	Lone

	Tusind tak, George!






	Hans

	Hvordan er vejret i dag?






	George

	Det regner, men det er ikke koldt.






	Hans

	Blæser det?






	George

	Nej, det blæser ikke.






	Lone

	Det klarer op i løbet af formiddagen. Vi kan gå en tur i eftermiddag.






	Hans

	Hvis solen skinner i eftermiddag, kan vi køre op til Dyrehaven og gå en tur der.
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‘The quality of r varies according
to its position in a word. At the
beginning and after a consonant
it is a back-tongue consonant
with very litcle friction. rod (red), greede (weep)
After a vowel it is pronounced
with greater distance between
the tongue and the back of the
mouth and no friction at all. In
this position it affects the vowel,
resulting in a more open vowel
sound, and is barely audible as

a separate sound. hore (hear), vare (worse)
Unstressed -er is pronounced  venter (wais),
like or in mortality. lerer (teacher)
like s in sea and house se (seel, vise (shoto)
like tin take tage (take), tr (tree)
like vin very verden (tworld)
pronounced like s in front of  calibat (celibacy), cykel
e iy, @and o; (cycle)
as k before a, 0 and u; Cuba, camping
chis pronounced as sh in
shell, except in recent chef (boss), charme
loanwords (charm), chips
only used in words of forcign
origin, pronounced as kv quiz, quickstep
pronounced as v watt
at the beginning of a word as i xylofon
after a vowel as ks Axel

pronounced as's zebra, benzin
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like g in go

In front of unstressed ¢ (with
a few exceptions) and at the
end of a word, g combines
with the preceding vowel to
form a diphthong, or is not
pronounced

like h in heaven

I is not pronounced before
Vorj

like y in yes

like ¢ in come

When k is followed by n,
the kis pronounced

like lin fie

identical to English m

identical o English n

like p in pain

84 (go), graed (wept)

kage (cake), lag (Iid)
hus (house)

s (if), hijem (home)
ia (yes), jord (earth)
komme (come)

knze (knee), kniv (knife)
le (laugh), alle (all)
mad (food)

nava (name)

pa (on), prop (cork)
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jeg er
duer/De er
haner
huner
dener
deter

vier
Ter/De er
deer
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I jeg we Vi

you  du/De (singular) you  1/De (plural)
he  han they de

she  hun

it [ den (common gender)

det (neuter gender)






OEBPS/OEBPS/images/xxii-3.jpg
lese = laese hoyt
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Sound
the sound ai

the sound @i

the sound au
the sound eu

the sound iu

How to pronounce it
like i in fine

like oy in foy

like ow in hotw

like eu in the Spanish
word euro, but a bit
more closed

like ew in perv

Example
mig (me), jeg (1),

eje (own), vej (road)
aje (eye), log (onion)
hay (sea)
peber (pepper)

g (lively)
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Letter
long a
short a
long e
short ¢
long i
short i
long 0
short 0

long u
shott u

long/short y

long/shore
®

long 0 and
short 0
long 4
short 4

How to pronounce it

slightly more open than a in bad

slighely more open than  in ca

like extended i in fir

like i in fir

like e in bee

a shortencd version of the same

almost like lengthened u in pur

like 0'in often

like ou in yor

a shortencd version of the same

“This sound does not occur in
English. Itis produced by trying
to pronounce Danish i (as in
lide o dit) with rounded lips

slighely more open than ¢ in best
the short equivalent sound s
written ¢

like i in bird

slighely more closed than 0 in or
like 0 in gof

Example
bade (bathe)
kat (cat)

bede (ask)

fedt (far)

lide (suffer)
dit (your)
skole (school)
Tokke (lure)
pude (cushion)
kunne (could)
byde (offer)
bytte (swap)

lse (read)
ven (friend)

hone (hen)
hons (chickens
habe (hope)
hand (band)
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Letter How to pronounce it

b
d

like b in bed

like d in dog

In front of unstressed ¢
(with a few exceptions) and
at the end of a word similar
to th in the

like f in fire

Example
bede (ask), kobe (buy)
dag (day), dreng (boy)

gade (street), glad (glad)

fin (fine)
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en bad
en rejse
en ven
et tog

en nabo.
en turist

et slot

en dronning
en uge

en kop

baden  (the boat)

rejsen  (the journey)
vennen (the frierd)
toget  (the train)

a  (the neighbour)
b (the tourist)

¢ (the palace)

d (the queen)

e (theweek)

f (the cup)
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the sound ou
the sound yu
the sound 2u

the sound ou

the sound au

like 0 in obey

like u in Hugh

like eu in Spanish euro

like eu in Spanish euro,
but a bit more rounded

like 0 in obey

0g (and)

lov (larw)

SyV (seven)

evne (ability)
oveig (remaining)

lag (lid)
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me
you
him
her

mig
dig/Dem
ham
hende
den/det

us
you
them

o5
jer/Dem
dem






OEBPS/OEBPS/images/22-1.jpg
Ihave jeg har wehave  vihar
youhave  du/De har youhave  UDe har
he/shefit has han/hun/den/det har they have de har






